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CHAPTER-ONE

INTRODUCTION

1.1 General Background

The human language is an identity of a speaker because it shows thetotal information about the speaker in many aspects such as status,nationality, caste, ethnicity and so on. So, language is not only used forcommunicating ideas, thoughts, feelings, emotions, etc. but also forshowing the identity of the speaker in true sense. It differs according togeographical boundaries, social ethnicity and person. From thesestatements, we can say that language is not only personal phenomenonbut also social phenomenon, too.Various scholars put different views on language. To quote Sapir (1921),“language is a purely human and non- instinctive method ofcommunicating ideas, emotions and desires by means of voluntarilyproduced symbols.” (as cited in Lyons, 2009, p.3). According to him,human beings express their feelings, experiences, desires, thoughts andideas by means of arbitrary vocal symbols. According to Bloch andTrager (1942), “A language is a system of arbitrary vocal symbols bymeans of which a social group co-operates.” (as cited in Yadav 2001, p.3).This definition puts the emphasis upon its social function.To quote Firth ‘On Sociological Linguistics’: “Every man carries hisculture and much of his social reality about with him wherever he goes.”(as cited in Hymes 1964, p.66). Here, it is clear that language of anindividual is very much concerned with his culture and society.According to Chomsky (1957), “language is a set (finite or infinite) ofsentences, each finite in length and constructed out of a finite set ofelements” (p.13). He defines language in terms of its construction.According to him, all natural languages, in either their spoken or writtenform, has a finite number of sounds in it (and a finite number of letters in
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its alphabet, on assumption that it has an alphabetic writing system); andalthough, there may be infinitely many distinct sentences in thelanguage, each sentence can be represented as a finite sequence of thesesounds (or letters).From these definitions, it is clear that no one can define language exactly.It is a complex, unique and significant phenomenon for humancommunication. There is no universally acceptable definition oflanguage. However, these definitions represent some important featuresof language.
1.1.1 English and its Importance in NepalThe English language is said to be an international language and used asan international lingua-franca. It is most widely used language. It hasachieved an international status and has been a global language. It isregarded as the world’s most prestigious and important language. It isalso the language of science and technology. So, in most of the countries,it has been given an official status of the medium of instruction ineducation.English is the storehouse of knowledge. Through this language, the non-English communities have imported foreign inventions, ideas, cultureand modern technologies from their source communities. For example,we have imported Greek philosophy, French literature and Japanesetechnology via English.Every nation needs political, social, economic educational and technicalsupport of other countries. In such a situation, the powerful means toimport such national needs is the English language. It is not only aninternational lingua-franca but also one of the official languages offeredby the UN. English is considered to be the language of civilized countries.So, it is a must to be civilized a nation in the sense that most of the newinventions, ideas, science and technology, literature, etc. have been foundin the English language.
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The importance of the English language in Nepal is growing day by day. Ithas occupied an important place in the educational system of thecountry. It is taught as a compulsory subject from Elementary toBachelor level. Students who are pretty much interested in English canstudy it as a major subject from school to university level. There are somany private schools where the medium of instruction is English andsome of them are producing more competent products that are qualifiedeverywhere in or out of the country. It is because of the competency ofthis language. Realizing its importance, His Majesty’s Government ofNepal in 1982 A.D. decided to open English medium schools at nationaland regional levels. After the restoration of multi-party democracy in thecountry in1990, the government adopted a policy of giving permission toopen schools at private sectors. As a result, there is a mushroominggrowth of private English medium schools in all the areas of the country.To conclude, the importance of English is growing day by day in theworld and so is in Nepal. The position of the English language in Indo-European language family is shown in the following diagram:

Figure No. 1

Indo-European Language Family
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(Source: Asher, p.p.1994:1661-67)
1.1.2 Linguistic Situation of NepalNepal is a multilingual, multi-cultural and multi-religious country. It is very fertile landfor languages where more than ninety-two languages are identified and spoken(Population Census, 2001). Most of these languages do not have their own scripts. Theyare just used for communication. So, it is the country of linguistic diversity. Thelanguages spoken in Nepal can be grouped as follows:

A] Indo-European FamilyIndo-European languages are spoken in Europe and several parts of Asia.Majority of people speak it in the world. The Indo-European languagesspoken in Nepal are as follows:Nepali MajhiKumalMaithili Magahi DeraiBhojpuri Bengali DengaiAwadhi Chureti BajikaRajbansi TharuAngikaHindi UrduMarwadiBhote, etc.
B] Tibeto-Burman FamilyThe main lands for the speakers of Tibeto-Burman languages are Tibetand Nepal. Most of the languages spoken in Nepal belong to this family.Tibeto-Burman languages spoken in Nepal are as follows:
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Magar ChepangDuraTamang/Mumo KhamTibetanNewar RajiKocheGurung Kagate MarphaRai (all) Bhujel/KhawasManangeLimbu Chhantyal/ChhatyelBaram/MaramuSunuwar Lepche/Lepcha NarHayu/Bayu GhalePahariThakali Raute SyangKaike Sherpa ByangshiThami JirelYholmoDhimal Meche Lhomi, etc.
C] Dravidian Family‘Jhagad’ is the only language in this family. It is spoken around the KoshiRiver in the Eastern region of Nepal.
D] Austro-Asiatic FamilySatar (Santhali) is the only language in this family. It is spoken in Jhapadistrict, the Eastern part of Nepal. This family has two branches:
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a. Mon-Khmerb. MundaThe status of languages spoken Nepal is different. Some languages areendangered while some languages are dominantly used in mass mediaand education. The statuses of languages spoken in Nepal are as follows:
a. Languages with Written Tradition/ScriptThese languages have their own traditional scripts for writing system. Some of themare rich in literature. Among them, Nepali is mostly used in mass media,administration and education.Nepali Maithili AwadhiLimbu Bhojpuri HindiNewari Urdu Bhote/Tibetan
b. Languages Having Written Tradition/Script in Emerging ConditionsThese languages are not fully developed though they have their written scripts. Theyare in emerging conditions.Sherpa Magar KulungThakali Thulung BantawaGurung Chamling TharuRajbanshi Khaling Tamang
c. Languages Without Written Traditional ScriptThese languages have no written traditional scripts. So, they have no literature,grammar, etc. in their scripts.Yakkha Jhangad BoteChhantyal Kumal KhamMaghi Byanshi DanuwarNachhiring Chepang MarwadiEastern Mewahang Northern Lohorung RajiWestern Mewahang Southern Lohorung ThamiYamphu Darai DhimalLumba Yakkha Jirel Kagate
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Satar Hyolmo AthpahariyaSampang Kaike
d. Moribund LanguagesThese languages have neither their scripts for writing system nor more number ofspeakers. So,they are in the verge of extinction.Hayu polmacha DuraDungmali Kusunda BalingRaute Chhintang KoyuLambichhing Puma MugaliJerung Balhare chhukwaPhanduwali Chakwa ChhulungThe above data clearly show that 9 languages have their own writtentradition/ script, 12 languages are in emerging condition, 29 languageshave no written tradition/ script and nearly 20 languages are in theverge of extinction i.e. moribund languages. Similarly, linguists claim thatany language which has at least 100,000 speakers can maintain itsexistence. Languages having less than 1 lakh speakers remain tolerateand languages spoken by fewer than10, 000 speakers are in the verge ofextinction.(Source: NLPRC, 2050)
1.1.3 Rai Group and the Sampang Language

‘Kirat’ is a cover term which includes various Rai group, Limbu, Yakkha,Sunuwar and so on. The hills of Eastern Nepal, so long associated withthe Kirati people, still are referred to geographically as ‘Kirat area’. Kiratpeople are also known as indigenous people. Indigenous people arethose ethnic groups or nationalities who have their own motherlanguage, distinct culture, distinct traditional customs, distinct socialstructure, written and oral history and so on. They are ethnic minoritiesof Nepal who are also known as Adibasi or Janajati. Basically,indigenous people are animist or nature worshipers. According toTamang (2058, p.1), “There are more than eighty lakh indigeneous



8

people in Nepal.” They cover 37.25% of the total population. Thepopulation census-2001 shows that the largest indigeneous groups ofNepal are Magar (7.1%), Tharu (6.7%), Tamang (5.6), Newar (5.5), Rai(2.8%), Gurung (2.4%) and Limbu (1.6%).(Source: Tamang, 2058)The term ‘Khambu’ is a synonymous word for the Rai people.Khambuwan refers to the homeland of Khambu. The total population ofKhambu is 6, 35,151 which is 2.9% of the total population (CBS, 2001).Only 10,810 people speak the Sampang language which covers 0.05% ofthe total population of Khambu people. However, Sampang peoplebelieve that an estimate population is 20 to 50 thousand.It is known that the Sampang language is one of the sub- branches ofTibeto-Burman family. The following chart shows the status of theSampang language in Tibeto-Burman/Chinese family:
Figure No. 2

Tibeto-Burman Language Family

(Taba, 1973)
i. Origin and Habitation of the Rai Group
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The Rais are the main inhabitants of the eastern part of Nepal. So, theeastern part of Nepal was supposed to be Kirati area. Besides, it has beenfound that they are living in more than 16 districts of the country.Similarly, they are found in the neighboring countries like Bhutan, Burmaand different states of India such as Sikkim, Darjeeling and so on.Traditionally, the Kiati area is divided into three provinces viz. Wallo

Kirat, Majh Kirat and Pallo Kirat. Among them, the original place ofKhambu is Majh Kirat. It covers Solukhumbu, Okhaldhunga, Khotang,Bhojpur and Udayapur districts.According to Hansson (1991),Khaling, Durni, Koyu/Koi, Hamphe, Bahing, Thulung, Sunuwar, Lingkhim, Hayu,Wombule, Jerung, Tilung, Choksule and Dorungkecha languages are spoken inWallo Kirat area; Sampang, Kulung, Thulung, Nachhiring, Mewahang, Sam,Chukung/Pohing, Dungmali,Waling, Khandung, Bantawa, Puma, Chamlinglanguages are spoken in Majh Kirat area and Loharung (north), Loharung(south), Yamphu, Chhathare, Athpahare, Chhiling, Mugali, Phanduwali, Limbu,Yakkha and Belharia languages are spoken in Pallo Kirat area.The origin of the Sampang language is in Khotang district of the easternpart of Nepal. Especially, four VDCs of Khotang district viz. Baspani,Patheka, Khartamchha and Phedi are the original places of the Sampanglanguage. The Sampangs who have been residing at these places canspeak this language accurately and appropriately. Some Sampangs alsoreside in different parts of the country leaving their original place suchas Sunsari, Morang, Jhapa, Bhojpur, Taplejung, Ilam, Panchthar, Danusha,Okhaldhunga, Udayapur, Chitwan and some of them are living indifferent places of India as well as Bhutan. Very few of the Sampangsresiding out of Khotang district can speak their mother tongue.The Sampangs’ oral religious veda is known as ‘Mundhum’ whichintroduces the history of the Rai people. There are two views as to howthe word ‘Sampang’ was created in the past. According to Sampang(2005, p.105), there was king called ‘Salpahang’ who ruled over near theplace called ‘Salpa’ which is situated in Dobhane VDC of Bhojpur district.



10

His generations used to add Salpahang after their names. After someyears, the word ‘Salpahang’ changed in ‘Sampang’. Thus, Sampang wasestablished as their ‘thar’ (caste) of the Sampang people. Many Sampangpeople do not believe this view and say that it is only the myth.According to Mundhum, the fact is that there is still a huge flat rockcalled ‘Samphelung’ near the meet point of Tapkhola and Banawakholaof Khokma village which lies in Baspani VDC of Khotang district. It isbelieved that the people who lived around Samphelung as theirhomeland are the ancestors of Kirat Sampang Rais. So, it is believed that‘Samphelung’ is the aboriginal place of Samhpang people and the peoplewho had been living around there started to write ‘Samphang’ as their‘thar’.Thus, the word ‘Samphang’ was created from ‘Samphelung’. In course oftime, the word ‘Samphang’ was changed into ‘Sampang’ and thelanguage spoken there was named the ‘Sampang language’ which isconsidered as one of the prominent language among Rai languages.
ii. Language and CultureThe Kirat Rai, one of the ethnic groups of Nepal, has their own distinctivefeatures. They are distinctive in terms of their cultural identity, languagevariations, civilization role, history and tradition, ethnic diversity,physical traits, ritual functions and so on.Rai group is the only one community in Nepal that has approximately 22languages (Population Census, 2001). Besides, there are many otherlanguages such as Mugali, Phanduwali, Belhare, Athpahare etc. whichhave native speakers but unfortunately they have not been included inthe Census 2001. Among Rai languages, Bantawa is the largest languagein the Rai community having 3,71,056 speakers. Then, Chamling, Kulung,Thulung and Sampang occupy the second, third, fourth and the fifthpositions respectively. From this, it is clear that the Sampang language isat the fifth position having 10,810 speakers. However, some seniorSampang people claim that an estimate population is between 20 to 50
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thousands it is because all the Sampangs do not write ‘Sampang’ as their‘thar’or class in the Population Census. The next reason is that Sampangpeople are living in many parts of the country. Moreover, they have beenliving in different parts of India as well as Bhutan. So, the accurate datahave not been collected yet. They are living in most parts of the countrywhich can be presented as follows:
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Table No. 1

Sampang Mother Tongue By DistrictFARWEST MIDWEST

WEST CENTRAL EAST TOTAL
District

N % District

N % District

N % District

N % District

N % N %

MOUNTAIN1Darchula

13 0.12
60Solukhum

640264
0.060.372.4
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bu61SankhuwaSava62Taplejung

4

To 13 0. To 31 2. 32 2.
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tal 12 tal 0 87 3 99HILL 33Kaski35Tanahu

11 0.010.01 47Kavre-Palanchok50Kathman

14321
0.010.400.19

64Khotang65Bhojpur66Udayp

7,4501,03957311463278

68.929.610.530.290.014.282.5
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du51Lalitpur

ur67Dhankuta68Terhathum69Panc

7
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hthar70IlamTotal
2 0.02 Total

65 0.60
Total

9,319
86.21

9,386
86.21TERAI 55Bara

1 0.01
73Sunsari74M

402528170

3.724.881.57
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orang75JhapaTotal
1 0.01

Total
1,100

10.18
1,101

10.19Total
13 0.12

Total
2 0.02 Total

65 0.61
Total

10,729
99.25

10,810
100.00

(Source: Gurung, 2006)
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Nepal is a very fertile land for languages. Different ethnic groups havetheir own mother-tongues as a means of daily communication. Some ofthem have developed their written scripts and they have developed theirwriting systems, grammars, literatures and textbooks as well but some ofthem just speak the mother-tongues as a means of daily communication.They don’t have their written scripts. Sampang language is considered asone of the prominent language among Rai languages. However, it ishandicapped because of not having its written traditional script.Sampang literature has not been developed at all. However, sometextbooks such as ‘Sampang Gungpee Nemoto Chhabma ChemakaKeetapa I’ and ‘Chabmaka Kapee I and II’ have been designed by NNLPIfor informal education. Similarly,some books and dictionaries have beendeveloped viz. ‘Kirat Rai Sampang Gung’, ‘Kirat Khambu Sampang Rai’,‘Sampang Gungmee Khisachhi’, ‘Kirat Khambu Sampang Rai SamkshiptaParichaya’, ‘Nepalko Adibasi Janajati ra Kirat Sampang Rai BhashakoSamkshipta Parichaya’, ‘A Concise Lexicon of Sampang Rai’, ‘Sampang-Nepali-English Glossary,etc.The Sampang language does not have its written traditional script. ‘Kiratscript’ which is also known as ‘Sirijonga script’ and ‘Devanagari script’are used to write this language. In order to develop written system ofthis language, the following alphabets have been prepared on the basis ofDevanagari script.

Table No. 2

Sampang Alphabets
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Consonantsss vv uu 3P ªirr 5p hh ´
tt yy bb ww ggkk kmm aa ee ddoo /F nn jj;; xxnn dd
Vowelsx|:j

c cf O{ pm P cf]bL3{
– cfM O{M pmM – –

(Source: Sampang, 2004)There are different classes (i.e. thars) in the Rai community. One of themis Sampang. In Sampang community, there are many sub-classes or sub-groups viz. Rana Sampang, Bhalu Sampang and so on. There may beseparate ‘Pachha’ in each sub-class, e.g. Samarung, Damrewa, Repsuna
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etc. are the ‘pachhas’ of  Rana Sampang. There is ‘Samme’ in SampangRai, e.g. ‘Bukchhami’ is for male and ‘Bungkhāmā’ is for female. Marriageis decided on the basis of Pachha, i.e. if their pachha is different, themarriage is accepted.The Sampang people have their distinct culture, tradition, custom,language, festivals and rituals. In Sampang community, baptism or namegiving ceremony is accomplished on the 7th day if it is a son and on the 5thday if it is a daughter. Both arrange and love marriages are accepted inthis community.The Sampang people celebrate various festivals. Amongthem, Ubhauli (Baishakhe Purnima) and Udhauli (Mangsire Purnima) are their mainfestivals. In these festivals, people gather in ‘Bhumethan’ (i.e.worshipping place) and worship the deity and take blessings. SakewaKubi, who is the main priest, prays with the deity for the well-beings ofhuman being. Sakewa, a traditional dance, is performed by theyoungesters as well as the olds. These festivals are celebrated by otherRais such as Bantawa, Chamling and so on. So, these festivals arecelebrated as the common festival in the Rai communities. The danceperformed in these festivals is also known as ‘Chandi Naach’. Theinterested people from other communities can perform this dance but atthe time of pray at Bhumethan only the selected and expert people fromthe Rai community are allowed to perform it.
1.1.4 Concept of MeaningMany scholars have defined ‘meaning’ differently. Traditionally, it isviewed that there is a god given connection between a ‘word’ in alanguage and an ‘object’ in the world but now a days such view cannot beaccepted. For example, the same word ‘school’ has connection with thisplace (where knowledge can be obtained; the intellects are involved,very peaceful environment is maintained for teaching-learning and soon). But the same place which is called ‘school’ in the English language iscalled by several other names (‘pathshala’ in Nepali, ‘vidhalaya’ in Hindi,
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‘Nuwakham’in Sampang and so on) in several different languages. Hence,the modern theory of arbitrariness suggests us to believe that theconnection between words and their meaning (things,objects, etc.) arenot ‘god given’ or natural but arbitrary or conventional. Ogden andRichards (1946) has presented about the concept in triangle known assemiotic triangle (as cited in Rai 2003, pp 14-15).
Figure No. 3Thought

..…………………Symbol ReferentHere, the ‘symbol’ is the linguistic element such as words, sentences etc.and the ‘referent’ is the object or things in the real world, while ‘thought’is concept. The semiotic triangle suggests that there is no direct linkbetween symbol and referent, i.e. between language and the world orwords and things, objects, etc. - the link via thought or reference, the‘concept’in our ‘minds’.So, the study of meaning is an inseparable part of language study and it isbaffling as well as difficult, too. The meaning aspect of language is veryvast. So, sometimes it creates ambiguity and, as a result the L2 learnersmay make mistakes while learning language. The meaning of the sameword in one language can have one meaning and yet different in anotherlanguage especially in using words. There may not be one to onecorrelation of meaning of words between two languages. There may bedivergence or convergence of meaning, semantic overlapping orsemantic inclusion of meaning of words in the two languages. Theremust be existence of typical or language specific verb forms betweenlanguages which make meaning different.
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1.1.5 Semantics: An OverviewWhile talking about the different level of linguistics, phonology (soundsystem) comes in the beginning followed by syntax (word and sentenceconstruction) and then semantics (meaning system) at the end. However,semantics was one of the most neglected fields in linguistics. Recently, ithas been taken serious interest in its various problems.According to Leech (1974),Semantics (as the study of meaning) is central to the study of communication;becomes more and more crucial factor in social organization, the need tounderstand it becomes more and more pressing. Semantics is also at the centreof the study of human mind, thought process, cognition, conceptualization- allthese intricately bound up with the way in which we classify and convey ourexperience of the world through language.According to him, semantics is the study of meaning and it mainlyfocuses on communication which is extremely important in socialorganization, and it is also at the centre of the study of human mind sinceit is related to thought process, cognition and conceptualization.According to Rai (2003),To say semantics is the study of meaning is of course true but it is the generaltruth. It is not as simple as it (semantics and the study of meaning) looks. We canfind too many sentences of it, so it is very difficult to define what semantics is.The problem becomes obvious when we, for example, ask:a. What is the meaning of democracy?, andb. What do you mean by democracy?The answer to these two questions will not be the same: answer to the firstquestion can be found in a dictionary, but answer to the second question willdepend on the addressee or the person who the question was asked to- theanswer may vary from one individual to another. This shows that meaning of a
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word or sentence is not necessarily one or absolute but it is dependent onpeople and context.According to Lyons (2009, p.137), instead of asking “what is meaning?”we shall pose the rather different question: “what is the meaning ofmeaning?” This shift of focus, from talking about meaning to talkingabout ‘meaning’ has several advantages.From the above descriptions, it is clear that semantics is the technicalterm used to refer to the study of meaning. It is very important field oflanguage but confusing discipline in the sense that it has manyapproaches and ‘meaning’ itself covering a variety of aspects of language.
1.1.6 Context and MeaningIt can be said that syntax is study of sentence structures and semantics isthe study of meaning, so pragmatics is the study of language use. Itstudies those aspects of meaning which are derived from the context ofan utterance. Semantics studies the meaning of an expression whereaspragmatics governs to use the word in context. It is related to the use oflanguage according to context in society. So, when we talk about meaningin context there is the matter of pragmatics. Semantics asks the question-what is x? Whereas Pragmatics asks- what do you mean by x? Now, it isclear that context and meaning are the components of pragmatics andthey are interrelated and dependent to each other.Pragmatics is a sub-field of linguistics which studies the way in whichcontext contributes to meaning. Pragmatics encompasses speech acttheory, conversational implicature, talk in interaction and othercomponents to language behavior in philosophy, sociology andlinguistics. It studies how the transmission of meaning depends not onlyon the linguistic knowledge (e.g. grammar, lexicon, etc.) of the speakerand listener, but also on the context of the utterance, knowledge aboutthe status of those involved, the inferred intent of the speaker and so on.
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Linguistic pragmatics is related to the study of language use. We cannotunderstand language use unless we take account of the context in whichlanguage is used. Language is not used in a vacuum. There areparticipants (speaker/hearer) who use it, and there is situation in whichit is used. Pragmatics takes account of the context (speaker, hearer,situation, topic, etc.) to understand language or the intended meaning ofthe utterance. The meaning of an utterance or a piece of conversationcannot be clear until and unless we take account of the context where ittakes place.Situation in pragmatics is the context in which an utterance or a piece ofconversation takes place. According to Frawley (1992, p.37), “In actualpractice, context clearly matters in the selection of particular meaningwe use to understand a linguistic expression.” From this statement, it isclear that context has a significant role for the selection of particularmeaning of a linguistic expression, i.e. without context there is no actualexpression of meaning of a linguistic expression. Suppose that we arestanding by a river, and I say: “I was near that bank yesterday.” Youcertainly understand bank as ‘river bank’, not financial institution.Likewise, if we are on wall street, and I say: “I was near that bankyesterday”, you do not think I am referring to the edge of the river.Surely, then, the context determines the meaning.Thus, context and meaning come under pragmatics. Context refers tomainly participants (speaker and addressee/hearer, etc.) and situation(the time, place, etc.). The meaning of a linguistic expression cannot beunderstood unless we take account of the context in which language isused. So, context and meaning are the elements of pragmatics andcontext is a must for the real meaning (i.e. intended meaning) of alinguistic expression.
1.1.7 Componential AnalysisComponential Analysis is a semantic theory which developed from atechnique for the analysis of kinship vocabulary devised by American
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Anthropologists in 1950s. Generally, it refers to the process in whichmeaning of a word is determined with the help of a set of semanticcomponents or features.According to Rai (2003),The proponents of componential analysis claim that meaning of the words in allhuman languages can be understood in terms of a finite set of semantic features.They maintain that the meaning of these semantic features is of a universalnature and cut across specific languages.Componential analysis is very useful in the sense that it helps tounderstand the lexical meaning of the words with understanding theirsynonyms or translation equivalents. It is very useful for dictionarycompilers, researchers, philosophers as well as anthropologists. With thehelp of componential analysis, the total meaning of a word can be seen interms of a number of semantic features or components.While doing componential analysis, we use the more economic system: +(plus) and – (minus). The sign ‘+’ shows the presence of features whilethe sign ‘- ‘minus shows the absence of features. Some examples are asfollows:Man: +human +male +adultWomān: +human -male +adultBoy: +human +male -adultGirl: +human -male -adultChild: +human +/-male -adult, etc.Componential analysis with all its + and – signs looks very scientific andattractive at first glance, but in reality it has a lot of limitations andproblems. It can deal with the whole vocabulary of a language. So, it isnot plausible. It is unexplanatory in that it does not provide for theinterpretation of semantic features in terms of real world properties andobjects that they refer to. It postulates abstract semantic entities(semantic features) unnecessarily and it does not account for the nature
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of the word meaning, which are looser, fuzzier, more inconsistent thancomponential analysis implies.To sum up, the componential approach is an approach to the study ofmeaning which analyzes a word into a set of semantic components orfeatures. It is very economic and significant technique for analyzing themeaning of a word in spite of its severe limitations.
1.1.8 Verb: An OverviewVerbs are a class of words used to show the performance of an action(do, throw, run), existence (be), possession (have), or state (know, love)of a subject. To put simply, a verb shows what something or someonedoes.Word consists of ‘Grammatical Word’ and ‘Content Word’. Grammaticalwords are also called ‘functional’ or ‘unstressed’ words that includepersonal pronouns, articles, prepositions, conjunctions, relativepronouns and auxiliaries. Content words also known as ‘lexical’ or‘stressed’ words that include nouns, main verbs, adjectives, adverbs,demonstrative and interrogative pronouns. From this classification, it isclear that ‘verb’ (i.e. main verb) is a content or lexical word.Traditionally, it is defined as ‘doing’ or ‘action’ word and this definitionhas been criticized in linguistics, largely on the ground that many verbsdo not ‘act’ in any obvious sense, e.g. seem, be.According to Aarts (1997), “any word that can take a tense inflection is averb. Tense is a grammatical notion which refers to the way languageencodes the semantic notion of time” (p. 33). It is fact that tense andverbs are interrelated phenomena. From the perspective of tense, verbcan be classified into ‘finite’ and ‘non-finite’. He further says, “a verb thatcarries tense is called a finite verb, whereas a verb that doesn’t carrytense is a non-finite verb (p. 33).The verbs which can stand on their own in a sentence, without anotherverb preceding or following are called main or lexical verbs. Verbs that
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cannot occur independently, but instead function as ‘helping verb’, arecalled ‘auxiliary verbs’ or simply ‘auxiliaries’. Put differently, an auxiliaryspecifies from what point of view we should view the meaning expressedby the main verb.Most statements in speech and writing have a main verb. These verbs areexpressed in tense which place everything in a point in time. Verbs havemoods, which indicate the viewpoint of the verb, whether it is fact, acommand or hypothetical. Verbs have a voice, too. The voice showswhether the subject of a sentence is carrying out an action, or is havingan action carried out on it. Verbs are conjugated (inflected) to reflecthow they are used. There are two general areas in which conjugationoccurs, for person and for tense.Conjugation for tense is carried out on all verbs. All conjugations startwith the infinitive form of the verb. The infinitive is simply the ‘to’ formof the verb. For example, to begin. The present participle form (the-ingform) , is formed by adding ‘ing’ to the bare infinitive. For example, thepresent participle of the verb ‘to begin’ is beginning. There are two otherforms that the verb can take, depending on the tense type and time, thesimple past form (began) and the past participle (begun).Conjugation for a person occurs when the verb changes form, dependingon whether it is governed by a first, second or third person subject. Thisgives three conjugations for any verb depending on who is acting as thesubject of the verb. For example, we have: to begin, you begin and hebegins. Here, it is notable that only the third conjugation really shows adifference. Most English verbs simply do not show the extensiveconjugation forms for person; an exception is the verb ‘to be’.To sum up, verbs are the core parts of a linguistic expression and theyare of different types which plays the significant role in any linguisticexpression.
1.1.9 Contrastive Analysis (CA): Assumptions and Functions
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Contrastive Analysis (CA) is defined as a scientific study of similaritiesand differences between languages. In the early decade of the second halfof the 20th century applied linguistics was fascinated in the study of twolanguages in contrast so as to find out the structural differences betweenthe two languages. Various projects were operated for contrastive studyof language in Europe and the USA. Later, this pursuit of contrastivestudy appeared with the name of contrastive analysis. It was developedand practiced in Europe and the USA in the 1950s as an application ofstructural linguistics to language teaching. It was highly popularized inthe 1960s and its popularity declined in the 1970s. The American-linguist C.C. Fries (1945), who used CA for the first time for languageteaching, asserts that the most effective materials are those that arebased upon a scientific description of the language to be learned,carefully compared with a parallel description of the native language ofthe learner.
i. AssumptionsIn CA, which sometimes called correlation analysis, two or more thantwo languages are compared to find out similarities and differencesbetween them. It was developed and practiced in the late 1940s and 50sas an application of structural linguistics to language teaching and isbased on the following assumptions:a.) The main difficulties in learning a new language are caused by interferencefrom the first language.b.) These difficulties can be predicted by CA.c.) Teaching materials can make use of contrastive analysis to reduce the effectof interference.CA became very popular with the publication of Robert Lado’s book“Linguistics Across Culture” in 1957. He made the concept more direct,clear and explicit. The publication of this book marks real beginning ofmodern applied linguistics. In this book, he has proposed the followingassumptions:
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a) Individual tend to transfer the forms and meanings, and the distribution offorms and meanings of their native language and culture, both productivelywhen attempting to speak the language…and receptively when attempting tograsp and understand the language.b) In comparison between native and foreign languages lies the key to ease ordifficulty in foreign language learning.c) The teacher who had made a comparison of foreign language with the nativelanguage of the students will know better what real learning problems areand can better provide for teaching them. (Lado, 1957, p.1-2)As stated earlier, CA compares the learner’s native language and targetlanguage to find out similarities and differences and predicts the areas ofease and difficulty. The comparison may be between two languages (e.g.English and Sampang) which known as inter-lingual comparison and thecomparison may be between the dialects of the same language (e.g. Jumlidialect and Bajhangee dialect of Nepali language) which is known asintralingual comparison.
ii. FunctionsCA has mainly two functions: Firstly, it predicts the likely errors to becommitted by a particular group of learners in learning a particularlanguage. The function of CA has the implication to languageteaching/learning by:a) Pointing the areas of difficulties in learning and errors in performance.b) Determining/specifying the areas which the learners have to learn withgreater emphasis.c) Helping/ assigning to design teaching/learning materials for thoseparticular areas that need more attention.And secondly, it explains the sources and reasons of L2 learners’ errors.So, a language teacher should have knowledge of CA to treat the learnerslinguistically and psychologically. Those teachers, textbook writers whohave the knowledge of CA can develop effective materials and devices,techniques that can eradicate the errors. Unless a language teacher
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knows the sources, reasons and types of errors that learners commit inthe process of learning, s/he cannot impart knowledge to the learners. Inthe areas of testing, CA mainly deals with about ‘what to test’ and ‘how totest’.CA compares two or more languages in order to find out similarities anddifferences between them. It is concerned with teaching rather thanlearning. It is founded on the assumption that the L2 learners tend totransfer the formal features of their L1 to their L2. So, it shows thatgreater the difficulty greater the chances of committing errors and thevice-versa. It compares learners’ two languages viz. their L1 and L2; findout similarities and differences and then predicts the areas anddifficulties of errors.Thus, the findings of CA would be very fruitful to course designers,teachers, testing experts and the learners as well. It is very significantfrom pedagogical point of view in the sense that it helps the teacher todiagnose the level of difficulty and causes of errors that learners commitin the process of learning. It makes teachers follow effective teachingactivities that can eradicate errors of the learners.
1.2 Review of the Related Literature

Different researches have been carried out in various fields of language.But a few researches have been done in semantic field. No research hasbeen done yet in this topic in the Department of English Education. Someresearch works which are related to the present study are as follows:Giri (1982) has carried out a research on “English and Nepali KinshipTerms: A Comparative Linguistic Study.” It is the first thesis in linguisticcomparative study in the Department of English Education. The objectiveof this study was to establish English and Nepali kinship terms andcompare and contrast the kinship terms of both languages. Theresearcher first established the universal concept of kinship relations.Then she found out the English and Nepali terms used to denote these
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relations appellatively as well as addressively. After that she comparedand contrasted them. She used questionnaire and informal interviews asher basic instruments.  She found that there are more kinship terms inNepali than in English.Limbu (2004) has conducted a research on “Verbs of Pre-cooking,Cooking and Consuming Activities in English, Limbu, Rai Bantawa,Newari and Nepali Language: A Semantic Comparison.” The objective ofthis study was to prepare inventories of different types of verbs of pre-cooking, cooking and consuming activities of these languages, and to findout similarities and differences between them. For this, the researcherselected 42 respondents from the five languages. He conducted oralinformal interview in natural and situational environment and thejudgemental sampling procedure was used in the process of datacollection. In his study, he found that Newari has the least number of pre-cooking verbs; Limbu, Rai Bantawa and Nepali has equally the leastnumber of cooking verbs and in comparison of other four languages,English has the most number of  pre-cooking, cooking and consumingverbs respectively.Adhikari (2006) has carried out a research on “A Semantic Analysis ofEnglish and Nepali Verbs: A Comparative Study.” The objective of thisstudy was to carry out the semantic analysis of the verbs of English andNepali and to find out the difficulties faced by NSLE and ESLN. Theresearcher selected 40 informants and used unstructured interview with10 English native speakers to collect 40 Englih verbs from two semanticfields. Data for Nepali verbs were collected from the researcher himselfbut also he interviewed with 10 Nepali speakers to confirm and verifythem. The study shows that there are inherent differences in semanticsystems of English and Nepali verbs and it has also been found that theNepali and English verbs do not have semantic equivalence or one to onecorrelation in most of the cases. Mother-tongue interference causes themain hindrance in the target language learning.
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Dahal (2006) has conducted a research on “Semantic Overlappingbetween the English and Nepali Verbs.”  The main objective of this studywas to determine the English and Nepali Verbs that are equivalent andthat overlap in meaning, and to carry out semantic description of thoseverbs of both languages using componential analysis and definitionalapproach. The researcher selected 70 informants (20 English and 50Nepali). He used unstructured interview with the help of interview guide.The study shows that there are more English verbs than the Nepali ones.Likewise, instances of semantic overlapping are more than those ofsemantic equivalence.Rai (2008) has carried out a research on “Negative and InterrogativeTransformation in English and Sampang Language.” His main objectivewas to identify the process of negative and interrogative transformationin the Sampang language and to compare and contrast them with thoseof English.  The researcher selected 40 Sampang native speakers usingjudgemental sampling and used unstructured interview as the researchtool. The English data were taken from secondary sources. The studyshows that the negative marker ‘-na’ is used to negate assertive sentenceand the marker is attached to the verb final position. Assertive sentencecan be transformed by changing the words such as ‘tui’ and ‘ha’ into‘mantu’ and ‘mana’ respectively. The negative imperative sentence inSampang language is formed by putting negative marker ‘-na’ at the endof the verb. Negative yes/No question is transformed by using risingintonation and adding the negative marker ‘-na’ at the verb final position.The review of related literature shows that the present research is a newattempt in the field of the Sampang language as there is no research doneon Sampang verb till now. Moreover, this study deals with the semanticanalysis of English and Sampang verbs in comparison to English. So, thisis the first comparative study on semantic analysis of English and theSampang verbs.
1.3 Objectives of the Study
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The research has the following objectives:a) To analyze English and Sampang verbs correlation in terms of their meaning.b) To suggest some pedagogical implications.
1.4 Significance of the Study

Semantic analysis is an approach to the study of meaning. The study ofmeaning is very crucial in the sense that the intention of the speaker orwriter and the interpretation of hearer or reader may be different. So,the study of meaning aspect is indispensable in the field of linguistics.There are a few researches done in semantic field but there is not even asingle research done in this topic till now. Hence, I hope that the findingsof this study will be very fruitful to the syllabus designers, languageplanners, teacher trainers, teachers, textbook writers, students,linguistics as well as the researchers who are directly or indirectlyinvolved in teaching  and other fields as well.

1.5 Definition of Specific TermsThe specific terms used in this thesis are defined below:
Convergence: Convergence refers to a concept expressed by oneverb in a language is expressed by a number ofverbs in the other language. It also refers to
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moving towards the same point where differentmeanings joint together.
Divergence: The opposite effect of convergence is calleddivergence which follows a different direction orbecomes different from a point.
Moribund: Moribund means sth. which in a very badcondition

Mundhum: The Rais’ oral religious veda.
One to one correlation: The representation of semantic equivalenceacross language.
Semantic inclusion: It refers to the word in one language having moreextensive range of meaning than that of a word inanother language.
Semantic overlapping: It refers to the range of meaning of a word in onelanguage that coincides with the range of meaningof a word in another language.

CHAPTER-TWO

METHODOLOGY

I adopted the following methodology to accomplish the objective of thestudy:
2.1 Sources of Data

The study is based on both primary and secondary sources of data.
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2.1.1 Primary SourcesThe responses provided by the native speakers of the Sampang languageare the main data. So, native speakers of this language are the primarysources.  I myself as a native speaker of this language played the vitalrole in the collection of data.
2.1.2 Secondary SourcesThe secondary sources for this study were the related books, journals,research reports, dictionaries etc. The main sources of secondary datawere: Hornby (2005) and Sinclair (2009).
2.2 Population of the Study

The population of the study was the Sampang native speakers fromPatheka and Khartamchha VDCs of Khotang district.
2.3 Sampling Procedure

Fourty native speakers of the Sampang language were selected usingjudgemental sampling procedure and interview was taken usingsnowball sampling. Twenty informants from Patheka and twenty fromKhartamchha were selected for the study.
2.4 Research Tools

The interview was used as a research tool for data collection. For this, aninterview schedule was developed in order to elicit Sampang verbs fromits native speakers. The data for the English verbs were collected fromthe related English books, dictionaries and I also asked some Englishlanguage experts to confirm and verify them.
2.5 Process of Data Collection
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I visited the villages of selected VDCs of Khotang district to meetSampang native speakers. Before interviewing them, the objectives andsignificance of the study were explained to the informants. Theinformation was taken from the first selected informants in accordancewith the interview schedule. After that, I sampled the informants bybuilding networks and asked questions to the latter contacted people.While collecting the data, I involved myself in informal conversation withthe Sampang native speakers to cross check the validity of the data. Thedata was collected on the basis of the verbs referring to ‘seeing’,‘touching’, ‘cutting’ and ‘breaking’. The data for the English verbs werecollected from the secondary sources,e.g. dictionaries.
2.6 Limitations of the Study

The study had the following limitations:a) The study was limited to fourty respondents of the Sampang language of Pathekaand Khartamchha VDCs of Khotang.b) The study was based on only the Eastern dialect (i.e.standard variety) of theSampang language.c) The study was limited to fourty English and Sampang verbs referring to seeing,touching, cutting and breaking.
CHAPTER-THREE

ANALYSIS AND INTERPRETATION

The data elicited from the Sampang native speakers have been studied,analyzed, compared and contrasted with of English. For this, the Englishand Sampang verbs have been described in contexts. Then, the meaningsof the verbs have been analyzed following componential analysisapproach.
3.1 Verbs Referring to Seeing
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Vebs in this group refer to those words which in this context describe theaction of seeing or noticing using eyes. The verbs of both languages havebeen listed as follows:
English Sampang

The verbs in this group have been described separately in the followingsections:
i. SeeGenerally, the dictionary meaning of the verb ‘see’ is ‘to becomeconscious of sth, using eyes’ but its meaning may become different indifferent contexts. The different meanings of ‘see’ in different contextsare presented below:
Contexts English

SampangShe can not see at night. seetomāI went to city to see my uncle. see tupmā‘visit’They have gone to see a match. seekhaṅmāThe above contexts reveal the fact that there is convergence anddivergence of meanings between English and Sampang verbs. Here, the
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meaning expressed by the English verb ‘see’ diverges into three differentmeanings in Sampang represented by three different verbs viz. ‘tomā’,‘tupmā’ and ‘khaṅmā’. From Sampang perspective, it is the case ofconvergence because the meaning expressed by different Sampang verbsmerge into a single verb ‘see’.With these type of verbs the learners face difficulty in using appropriateverbs in the target language. Here, the English Speakers LearningSampang (ESLS) may face difficulty in learning Sampang verbs becausethey are not aware of the semantic differences of English and Sampang.In the above contexts, Engish verb ‘see’ is used to denote all types of‘seeing’ but different Sampang verbs are used in different contexts.
ii. LookThe general meaning of the verb ‘look’ is ‘to turn eyes in a particulardirection in order to pay attention to sb/sth’ but its meaning maybecome different in different contexts. The uses of ‘look’ in differentcontexts are as follows:
Contexts English

SampangShe looks beautiful. lookdāimā    ‘seem’Look at my cap. lookkhaṅmāHe’s been looking for his child. look lāmmā‘search’These contexts also show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. Here, the meaning of theEnglish verb ‘look’ diverges into three distinct meanings represented bythree Sampang verbs ‘dāimā’, ‘khaṅmā’ and ‘lāmmā’and the English verb‘look’ include all their meanings and hence there’s the case of
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convergence from Sampang perspective. In such cases, ESLS may facedifficulty in using appropriate verb in the Sampang language.
iii. WatchGenerally, the verb ‘watch’means ‘to look at sb/sth for a time, payingattention to what happens’ but its meaning may become different indifferent contexts. The uses of ‘watch’ in different contexts are presentedbelow:
Contexts English

SampangThey are enjoying watching the stars. watch khaṅmāWe watch TV most evenings. watch khaṅmāThe boy watches my house. watch huńmā  ‘lookafter’The above contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. Here, the meaning ofEnglish verb ‘watch’diverges into two distinct meanings represented bytwo Sampang verbs viz. ‘khaṅmā’ and ‘huńmā’. The meanings of theseverbs merge into the single English verb ‘watch’. In such cases, theEnglish speakers may face difficulty in using appropriate Sampang verbs.
iv. PeepThe general meaning of the verb ‘peep’ is ‘to look at sth quickly andsecretly, especially through a small opening’ but its meaning maybecome different in different contexts. The different meanings of ‘peep’in different contexts are presented below:
Contexts English

SampangThe moon is peeping out from peep dāimā
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behind the clouds.Someone is peeping us through peepkumto khaṅmāa small opening.These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘peep’ diverges into two distinct meanings represented by twoSampang verbs viz. ‘dāimā’ and ‘kumto khaṅmā’. In such cases, ESLS mayface difficulty in using appropriate verb in the Sampang language.
v. PeerGenerally, the verb ‘peer’ means ‘to look closely and carefully at sb/sthbecause you cannot see very well’ and its uses in contexts are givenbelow:
Contexts English

SampangThe old man was peering at peer khānitokhaṅmāthe blurred photo.They peered me in the evening. peerkhānito khaṅmāHe watched the customer official peerkhānito khaṅmāpeer in the driver’s window.The given contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘peer’ and Sampang verb ‘khānito khaṅmā’.This represents the cases of ‘semantic equivalence’ across languages. In
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such cases, English ESLS and Sampang Speakers Learning English (SSLE)face no difficulty in learning these types of verbs.
vi. GazeThe general meaning of the verb ‘gaze’ is ‘to look steadily for a long time’and its uses in contexts are presented below:
Contexts English

SampangThe girl sat on the ground gazeekpārā khaṅmāgazing to the sea.He sat on the window gazing gaze ekpārākhaṅmādreamily into space.The cat is gazing from the mat. gaze ekpārākhaṅmāThese contexts also show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verbs ‘gaze’and Sampang verb ‘ekpārā khaṅmā. Thisrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, both ESLS and SSLE may face no difficulty in learning these typesof verbs.
vii. GlareGenerally, the verb ‘glare’ means ‘to look at somebody in a very angryway’ but its meaning may become different in different contexts. Theuses of ‘glare’ in different contexts are presented below:
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Contexts English

SampangThe old womān glared at me. glare muphilmāThe teacher glared at him. glaremuphilmāThe sun glared. glare mulaṅmā
‘shine strongly’The given contexts reveal the fact that there is convergence anddivergence of meanings between English and Sampang verbs. Themeaning of English verb ‘glare’ diverges into two distinct meaningsrepresented by two Sampang verbs viz. ‘muphilmā’ and ‘mulaṅmā’. Insuch cases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verb in theSampang language.

viii. StareGenerally, the meaning of the verb ‘stare’ is ‘to look at somebody or sth.for a long time because you are surprised, shocked, etc.’ and its uses incontexts are given below:
Contexts English SampangEverybody stared at starechakkachuto kh ṅmāher clothes.He stared at her in amazement. starechakkachuto kh ṅmāShe tried not to stare. stare chakkachutokh ṅmā
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The above contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween  the English verb ‘stare’ and Sampang verb ‘chākkāchutokhṅnmā’. This represents the cases of semantic equivalence acrosslanguages. In such cases, the learners of both languages face no difficultyin learning these types of verbs.
ix. GlanceThe general meaning of the verb ‘glance’ is ‘to look quickly at sb/sth andthen look away again immediately’ and its uses in contexts are presentedbelow:
Contexts English

SampangThe boy glanced at her glance jhālākkakhaṅmāand smiled.I glanced at the newspaper glancejhālākka khaṅmāheadlines.He glanced at his watch. glancejhālākka khaṅmāThe given contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘glance’ and the Sampang verb ‘jhālākkakhaṅmā’. This represents the cases of semantic equivalence acrosslanguages. In such cases, the learners of both languages face no difficultyin learning these types of verbs.
x. SightGenerally, the meaning of the verb ‘sight’ is ‘to see sb/sth , especiallyafter looking out for him/her/it’ and its uses in contexts are given below:
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Contexts English

SampangThe police sighted a group of sight tomādocoits.I sighted my friend in the market. sighttomāWe sighted a new star. sight tomāThese contexts also show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘sight’ and Sampang verb ‘tomā’. Thisrepresents cases of semantic equivalence across languages. In such cases,the learners of both languages face no difficulty in learning these types ofverbs.
3.2 Verbs Referring toTouching

Verbs in this group refer to those words which in this context describethe action of touching with different parts of human body and animal.The verbs of both languages have been listed as follows:
English Sampang

The verbs in this group have been described separately in the followingsections:
i. Touch
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The general meaning of the verb ‘touch’ is ‘to put your hand or fingers onto sb/sth’ butits meaning may become different in different contexts. The uses of ‘touch’ in differentcontexts are as follows:
Contexts English

SampangDon’t touch that gun. touch phāimāHer tiny hands gently touched. touch phāimāI rarely touch junk foods. touchcāmā    ‘eat’These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘touch’ diverges into two distinct Sampang verbs viz. ‘phāimā’ and‘cāmā’. In such cases, the ESLS may face difficulty in using appropriateverb in the Sampang language.
ii. SlapGenerally, the verb ‘slap’ means ‘to hit sb/sth with the inside of yourhand when it is flat’ but its meaning may become different in differentcontexts. The different meanings of ‘touch’ in different contexts arepresented below:
Contexts English

SampangShe slapped him hard across slap hupherwāyammāthe face.The president slapped on my slapdhāpmārāmomā
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back and awarded me.The police slapped the thief slap hupherwāyammāhard across the face.The given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘slap’ diverges into two distinct meanings represented by twoSampang verbs viz. ‘hupherwā yammā’ and ‘dhāpmārāmomā’. In suchcases, ESLS may face difficulty in using appropriate verb in the Sampanglanguage.
iii. PinchThe general meaning of the verb ‘pinch’ is ‘to hold a piece of sb’s skintightly between your thumb and first finger, especially in order to hurthim/her’ but its meaning may become different in different contexts. Theuses of ‘pinch’ in different contexts are as follows:
Contexts English

SampangShe pinched me as hard as pinchchikmāshe could.Who’s pinched my wallet? pinchkhumā    ‘steal’My brother pinched my ear. pinch chikmāThe above contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘pinch’ diverges into two distinct meanings represented by two
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Sampang verbs ‘chikmā’ and ‘khumā’. In such cases, ESLS may facedifficulty in using appropriate verbs in the Sampang language.
iv. KickGenerally, the verb ‘kick’ means ‘to hit or move sb/sth with your foot’ butits meaning may become different in different contexts. The differentmeanings of ‘kick’ in different contexts are presented below:
Contexts English

SampangHe kick the door hard. kick themāMy brother kicked me. kick themāThey were kicked out kick lāimā‘expel’of the university.These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Engishverb ‘kick’ diverges into two distinct meanigs represented by twoSampang verbs viz. ‘themā’ and ‘lāimā’. In such cases, ESLS may facedifficulty in using appropriate verb in the Sampang language.
v. PatThe general meaning of the verb ‘pat’ is ‘to touch sb/sth gently with a flathand, especially as a sign of friendship, care, etc.’ but its meaning maybecome different in different contexts. The uses of ‘pat’ in differentcontexts are as follows:
Contexts English

Sampang
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The owner patted her dog pathupherwā phāimāon its head.People patted me on my back on patdhāpmārāmomāwinning game.The landlady patted her hair pat hupherwāphāimānervously.The given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanigs between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘pat’ diverges into two distinct meanings represented by twoSampang verbs ‘hupherwā phāimā’ and ‘dhāpmārāmomā’. In such cases,ESLS may face difficulty in using appropriate verb in the Sampanglanguage.
vi. LickGenerally, the meaning of the verb ‘lick’ is ‘to move your tongue acrosssth.’ and its uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangThe child licked the spoon clean. licklikmāHe licked honey of his fingers. lick likmāLick the envelope and stuck it lick likmādown.
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The contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘lick’ and Sampang verb ‘likmā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning thesetypes of verbs.
vii. ScratchThe general meaning of the verb ‘scratch’ is ‘to rub your skin with nails,especially because it is irritating you’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The uses of ‘scratch’ in different contextsare presented below:
Contexts English

SampangCould you please scratch my scratch uimāback for me?The table was badly scratched. scratch khuimā    ‘scrape
or damage’The cat will scratch if you annoy it. scratch pammā    ‘paw’The given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘scratch’ diverges into three distinct meanings represented by theSampang verbs viz. ‘uimā’, ‘khuimā’ and ‘pammā’. In such cases, the ESLSmay face difficulty in using appropriate verb in the Sampang language.
viii. Paw
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Generally, the verb ‘paw’ means ‘to touch or scratch sb/sth several timeswith a paw’ but its meaning may become different in different contexts.The different meanings of ‘paw’ in different contexts are as follows:
Contexts English SampangThe dog pawed at my sleeve. paw pammāHe pawed at my jacket with paw lāpmā    ‘touch’his free hand.The horse pawed the ground. paw pammā
These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between these two languages. The meaning of English verb‘paw’ diverges into two distinct meanings represented by two Sampangverbs viz. ‘pammā’ and ‘lāpmā’. In such cases, ESLS may face difficulty inusing appropriate verb in the Sampang language.
ix. NudgeThe general meaning of the verb ‘nudge’ is ‘to touch or push sb/sth withyour elbow’ but its meaning may become different in different contexts.The uses of ‘nudge’ in different contexts are presented below:
Contexts English

SampangGopal nudged Hari and nudge huthaṅwāphāimā  pointed again.
Sita nudged her child into the nudge huthaṅwātolma
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sitting room.
She nudged me and pointed nudge huthaṅwāphāimāagain.The given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning of Englishverb ‘nudge’ diverges into two distinct meanings represented by theSampang verbs ‘huthaṅwā phāimā’ and ‘huthaṅwā tolmā’. In such cases,the ESLS may face difficulty in using appropriate verb in the Sampanglanguage.
x. CaressGenerally, the meaning of the verb ‘caress’ is ‘to touch sb/sth in a gentleand loving way’ and its uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangHe was gently caressing her caress mopmāgolden hair.My grandfather used to caress caress mopmāmy cheek.She is caressing her child’s clothes. caress mopmāThe above contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘caress’ and Sampang verb ‘mopmā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning thesetypes of verbs.
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3.3 Verbs Referring to Cutting

Verbs in this group refer to those words which in this context describethe action of cutting by means of instruments and with your hand. Theverbs of both languages have been listed as follows:
English Sampang

The verbs in this group have been described separately in the followingsections:
i. CutThe general meaning of the verb ‘cut’ is ‘to divide sth into pieces with a knife, etc. but itsmeaning may become different in different contexts. The different meanings of ‘cut’ indifferent contexts are presented below:
Contexts English

SampangThey cut grass for cattle. cutkibmāHe himself cut his leg. cut kibmāHe cut two slices of bread. cuttukrāmomāShe cut the cake into eight pieces. cuthāmā    ‘divide’
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These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘break’ diverges into three distinct meaningsexpressed by the Sampang verbs viz. ‘kibmā’, ‘tukrāmomā’ and ‘hāmā’. Insuch cases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verb in theSampang language.
ii. ChopGenerally, the meaning of the verb ‘chop’ is ‘to cut sth into pieces with aknife, etc.’ and its uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangHe chopped the butter into chopkibmāsmall pieces.She chopped the potatoes chopkibmāinto pieces.They chopped the trees for wood. chopkibmāThe given contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘chop’and Sampang verb ‘kibmā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning suchtypes of verbs.
iii. SawGenerally, the dictionary meaning of the verb ‘saw’ is ‘to saw through thetrunk of a tree’ but its meaning may become different in different
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contexts. The different meanings of ‘saw’ in different contexts arepresented below:
Contexts English

SampanagWe are sawing woods. saw kibmāHe sawed the log up into small saw cyālmāpieces.They saw branch into logs. sawkibmāThese  given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘saw’ diverges into two distinct meaningsrepresented by the Sampang verbs viz. ‘kibmā’ and ‘cyālmā’. In suchcases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs in theSampang language.
iv. PeelGenerally, the meaning of the verb ‘peel’ is ‘to take the skin off a fruit orvegetable’ and its uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangShe is peeling boiled potatoes. peel omāHe was peeling oranges. peelomāThey were peeling bananas. peel omā
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The above contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘peel’ and Sampang verb ‘omā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across language. In suchcases, the learners of both languages find no difficulty in learning suchtypes of verbs.
v. PareGenerally, the verb ‘pare’ means ‘to cut off skin or outer layer of sth’ butits meaning may become different in different contexts. The differentmeanings of ‘pare’ in different contexts are as follows:
Contexts English

SampangShe was paring carrots. parechamāPare the brown skin from parehomāthe meat.He was paring an apple. parekhipmāThe contexts show the cases of convergence and divergence of meaningsbetween English and Sampang verbs. The meaning expressed by theEnglish verb ‘pare’ diverges into three distict meanings represented bythe Sampang verbs viz. ‘chamā’, ‘homā’and ‘khipmā’. In such cases, theESLS may face difficulty in using appropriate verbs in the Sampanglanguage.
vi. Shell
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The general meaning of the verb ‘shell’ is ‘to take the hard outer layer(shell) off a nut or other kind of food’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The uses of ‘shell’ in different contexts arepresented below:
Contexts English

SampangHe is shelling nuts. shellchamāThe man was shelling eggs. shell omāShe was shelling peas. shell omāThe above contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘shell’ diverges into two distinct meaningsrepresented by the Sampang verbs viz. ‘chamā’ and ‘omā’. In such cases,the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs in the Sampanglanguage.
vii. ScrapeGenerally, the verb ‘scrape’ means ‘to damage or hurt sth by rubbing itagainst sth rough or hard’ but its meaning may become different indifferent contexts. The different meanings of ‘scrape’ in differentcontexts are as follows:
Contexts English

SampangEdward scraped his leg off scrapekhuimāin the stone.She scraped her car against scrape khuimā
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the wall.Scrape all the mud off your scrapetukmā  ‘remove’boots before you come in.These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the                                  English verb ‘scrape’ diverges into two distinctmeanings represented by the Sampang verbs viz. ‘khuimā’ and ‘tukmā’.In such cases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs inthe Sampang language.
viii. ShaveThe general meaning of the verb ‘shave’ is ‘to remove hair from the faceor another part of the body with an extremely sharp piece of metal’ andits uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangThe old man shaved his shavekhomābeard off.Buddhist priests shave their shave khomāhead.When did you shave your moustache? shave khomāThe given contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘shave’ and the Sampang verb ‘khomā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning suchtypes of verbs.
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ix. HackGenerally, the verb ‘hack’ means ‘to cut sth in a rough way with a toolsuch as large knife’ but its meaning may become different in differentcontexts. The uses of ‘hack’ in different contexts are as follows:
Contexts English

SampangHe hacked the branch of the hack sipmātree until it fell.She hacked her way through hackphaṅdāmomāthe jungle.The above contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘hack’ diverges into two distinct meanings viz.‘sipmā’and‘phaṅdāmomā’. In such cases, the ESLS may face difficulty inusing appropriate verb in the Sampang language.
x. CarveThe general meaning of the verb ‘carve’ is ‘to cut wood or stone in orderto make an object or to put a pattern or writing on it’ but its meaningmay become different in different contexts. The uses of ‘carve’ indifferent contexts are presented below:
Contexts English

Sampang
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The statue is carved out of carvebānāmomāmarble.Carve the chicken into slices. carve kibmāThe boy carved his name on carvekhapāmomāthe desk.These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘carve’ diverges into three distinct meaningsrepresented by the Sampang verbs ‘bānāmomā’, ‘kibmā’ and‘khapāmomā’. In such cases, the ESLS may face difficulty in usingappropriate verb in the Sampang language.
3.4 Verbs Referring to Breaking

Verbs in this group refer to those words which in this context describethe action of separating sth suddenly and violently into pieces. Theseverbs of both languages have been listed as follows:
Englih Sampang

The verbs in this group have been described separately in the followingsections:
i. Break
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Generally, the dictionary meaning of the verb ‘break’ is ‘to separate, ormake sth separate, into two or more pieces’ but its meaning may bedifferent in different contexts. The uses of ‘break’ in different contextsare as follows:
Contexts English

SampangThe boy broke the window. breakkhemāThe plate broke. breakkhimāHe broke his leg in the accident. breakoimāThe child breaks petals. breakthāimāShe broke the rope. breakthāimāThe given contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘break’ diverges into four distinct meaningsrepresented by Sampang verbs viz. ‘khemā’, ‘khimā’, ‘oimā’ and ‘thāimā’.In such cases, the ESLS may face more difficulty in using appropriateverbs in the Sampang language.
ii. SmashThe general meaning of the verb ‘smash’ is ‘to break sth, or to be brokenviolently and noisily into many pieces’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The different meanings of ‘smash’ indifferent contexts are given below:
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Contexts English

SampangThe docoits smashed her car smash khemāscreen.The glass smashed into thousand smashkhimāpieces.The car smashed into a tree. smash dhuńmāThese contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘smash’ diverges diverges into three distinctmeanings represented by the Sampang verbs ‘khemā’, ‘khimā’ and‘dhuńmā’. In such cases , the ESLS may face difficulty in usingappropriate verbs in the Sampang language.
iii. CrackGenerally, the verb ‘crack’ means ‘to break or to make sth break so that aline appears on the surface, but without breaking into pieces’ but itsmeanings may become different in different contexts. The uses of ‘crack’in different contexts are presented below:
Contexts English

SampangThe wall of the house cracked. crackcārkāchumāThe robbers cracked his car crackkhemāscreen.
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He cracked his head on the desk. crackdhuńmāThe above contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘crack’ diverges into three distinct meaningsrepresented by Sampang verbs viz. ‘cārkāchumā’, ‘khemā’ and ‘dhuńmā’.In such cases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs inthe Sampang language.
iv. TearThe general meaning of the verb ‘tear’ is ‘to damage sth by pulling itapart or into pieces’ and its uses in contexts are given below:
Contexts English

SampangI tore a page out of my tear pemānotebook.Students tore notice from tearpemāthe wall.She tore the letter in half. tearpemāThese contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘tear’ and Sampang verb ‘pemā’ whichrepresent the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning thesetypes of verbs.
v. Snap
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Generally, the meaning of the verb ‘snap’ is ‘to break or to be brokensuddenly, usually with a sharp noise’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The uses of ‘snap’ in different contexts arepresented below:
Contexts English

SampangThe pupil snapped the ruler. snap oimāShe snapped the chain. snap thāimāThe branch snapped. snap oimāThese contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘snap’ diverges into two distinct meaningsrepresented by the Sampang verbs ‘oimā’ and ‘thāimā’. In such cases, theESLS may face difficulty in using appropriate verbs in the Sampanglanguag.
vi. BurstGenerally, the verb ‘burst’ means ‘to break open suddenly and violently,usually because there is too much pressure inside’ and its uses incontexts are given below:
Contexts English

SampangThe ball burst when I kicked it. burstpaṅmāThe driver lost control when burst paṅmāa tyre burst.The balloon burst in air. burstpaṅmā
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The given contexrs show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘burst’ and Sampang verb ‘paṅmā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages face no difficulty in learning thesetypes of verbs.
vii. SplitThe general meaning of the verb ‘split’ is ‘to divide or to make a group ofpeople divide into smaller groups’ but its meaning may become differentin different contexts. The uses of ‘split’ in different contexts are asfollows:
Contexts English

SampangLet’s split into two halves. splithāmāWe split the fare between the split domā‘share’four of us.We split the log with an axe. split cyālmāThese contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘split’ diverges into three distinct meaningsrepresented by Sampang verbs ‘hāmā’, ‘domā’ and ‘cyālmā’. In suchcases, the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs in theSampang language.
viii. ChipGenerally, the dictionary meaning of the verb ‘chip’ is ‘to break a smallpiece off the edge or surface of sth’ and its uses in contexts are givenbelow:
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Contexts English

SampangThe blow chipped the womān’s chippuńmāteeth.The plate chipped. chippuńmāThe tea cup chipped. chip puńmāThe given contexts show the cases of one to one correlation of meaningsbetween the English verb ‘chip’ and the Sampang verb ‘puńmā’ whichrepresents the cases of semantic equivalence across languages. In suchcases, the learners of both languages find no difficulty in learning thesetypes of verbs.
ix. BreachThe general meaning of the verb ‘breach’ is ‘to make an opening in a wall,etc that defends or protects sb/sth’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The different meanings of ‘breach’ indifferent contexts are as follows:
Contexts English SampangThey breached the wall. breach raimāThey breached the code of breach mānryābmā‘violate’conduct on privacy.The above contexts show the cases of convergene and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressed
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by the English verb ‘breach’ diverges into two distinct meaningsrepresented by Sampang verbs ‘raimā’ and ‘mānryābmā’. In such cases,the ESLS may face difficulty in using appropriate verbs in the Sampanglanguage.
x. RendGenerally, the verb ‘rend’ means ‘to tear sth’ but its meaning may becomedifferent in different contexts. The uses of ‘rend’ in different contexts arepresented below:
Contexts English

SampangThe muffler was rent apart. rendcemāThe tent was rent apart. rendcemāThey rent wood into two halves. rendcyālmā  ‘cut’These contexts show the cases of convergence and divergence ofmeanings between English and Sampang verbs. The meaning expressedby the English verb ‘rend’ diverges into two distinct meaningsrepresented by the Sampang verbs ‘cemā’ and ‘cyālmā’. In such cases, theESLS may face difficulty in using appropriate verbs in Sampanaglanguage and these two Sampang verbs merge (i.e. converge) into oneEnglish verb ‘rend.
3.5 Componential Analysis

In this topic, the meanings of English and Sampang verbs have beenanalyzed through componential analysis.
3.5.1 Componential Analysis of the English Verbs
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As mentioned in Table No. 3, the English verbs referring to seeing aredistinctive in terms of their semantic features. On the basis of ‘position ofthe eye’, the ten verbs are [+open] and on the basis of ‘motion’, the verb‘glance’ is [+fast] and there is only one verb ‘peer’ having the semanticfeature [+F.D.]. The verb ‘peep’ is [+sec.] on the basis of ‘manner’. Otherverbs have general semantic features. As mentioned in Table No. 4, theEnglish verbs referring to touching are also distinctive in terms of theirsemantic features.  On the basis of the ‘position of parts of body’, the verb‘pinch’ is [+close] and on the basis of the semantic feature ‘receive ortake’, the verb ‘lick’ is [+liquid]. All the ten English verbs are [+on surf.]on the basis of the semantic feature ‘bring close to sb/sth without space’.As mentioned in Table No. 5, among the verbs referring to cutting, theverb ‘peel’ is [-sound] on the basis of the semantic feature ‘release/send’.As mentioned in Table No. 6, among the verbs referring to breaking, theverb ‘burst’ is [+air] on the basis of the semantic feature‘release/produce’ which is distinctive in comparison to others.
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Table No. 3: English Verbs Referring to Seeing
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e -Look
- - + - - - - - - - - + - - - - - +

Watch
- - + - - - - - - - - + + + - + - +

Peep
- - + - - - - - + - - + - - + - - +

Peer
- - + - - - - - + + - + - + - + - +

Gaze
- - + - - + - - - - - + - + - - + -

Glare
- - + - - + - - - - - + - + - + - -

S - - + - - - - - - - - + - + - - - +
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tareGlance
- + + - - + - - + - - + + - - - - +

Sight
- - + - - + - - + - - + + - - - - +

Table No. 4: English Verbs Referring to Touching

Semantic Features
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i
o
nTouch

+ - - - - - - - - - + - - - - - - +
/
-

+
/
-

Slap
- + + - + - - - - - + - + - + - - - +

/
-Pinch

- - - + - - - - - - + - - + + - - - +

Kick
- + + - + - - - - - + - - - + - +

/
-

- +

Pat + - + - - - - - - - + - + - - - +
/
-

+ +

Lick
+ - + - - - - - + - + - - - - - + + +
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Scratch
- - + - +

/
-

- - - - - + - + + + +
/
-

+ + +
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/
-
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/
-

+
/
-

+
/
-Nudge

+ - + - - - - - - - + - + - +
/
-

- +
/
-

+ +

Caress
+ - + - - - - - - - + - + - - - + + +

Table No.5: English Verbs Referring to Cutting

Semantic Features
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pSaw - - - + + + - - - - - + + + + - + - +

Peel
+ - + - - + - - - + - + + - - - + + +

Pare
- - - + + + - - - + + + + + + - + - +

Shell
- - - +

/
-

+ + - - - + + + + + + - + - +
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/
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/
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/
-

Shave
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Hack
- - - + + + - - - - - + + + + - + - +

Carve
- - - + + + - - - - - + + + + - + - +

Table No.6: English Verbs Referring to Breaking

Semantic Features
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3.5.2 Componential Analysis of the Sampang VerbsAs mentioned in Table No. 7, the Sampang verbs referring to seeing aredistinctive in terms of their semantic features. On the basis of ‘motion’,the Sampang verb ‘jhālākkā khaṅmā’ is [+fast] in comparison to others.The verb ‘tupmā’ is [-open] and [-sight] on the basis of the semanticfeatures ‘position of the eye’ and ‘receive/take’ respectively. Asmentioned in Table No. 8, all the given verbs are [+open] on the basis of‘position of body parts’ and both verbs ‘cāmā’and ‘khumā’ are [+solid]and the verb ‘likmā’ is [+liquid] on the basis of the semantic feature‘receive/take’. As mentioned in Table No. 9, the verb ‘hāmā’ is [-on surf.]and the verb ‘khuima’ is [-solid] on the basis of the semantc features‘bring close to sb/sth without space’ and ‘release/send’ respectively. Asmentioned in Table No. 10, the verb ‘domā’ and ‘mānryābmā’ are [-solid]on the basis of semantic feature ‘release/send’.
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Table No. 7: Sampang Verbs Referring to Seeing

Semantic Features
Ver
bs

Motion Position of
the eye
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ākhānitokhaṅmā
- - + - - - - - + - + - + - + - + - - - +

ekpārākhaṅmā
- - + - - + - - + - + - + - + - - - - - -
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ā
Table No. 8: Sampang Verbs Referring to Touching

Semantic Features
Ver
bs

Motion Position of
Body parts
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dhāpmārāmomā
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likmā + - + - - - - - + - + - - - - - + + +uim + - + - + - - - - - + - + - - - + + +
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ā /
-khuimā - +

/
-

+ - + - - - - - + - - + + + - - -

huthanwāphāimā
+ - + - - - - - - - + - + - - - +

/
-

+ +

huthaṅwātolmā
- - + - - - - - - - + - + +

/
-

+
/
-

+
/
-

- - +

mopmā + - + - - - - - - - + - + - - - + + +

Table No. 9: Sampang Verbs Referring to Cutting

Semantic Features
Verbs Motion Parts of body

or inst. to
perform
action

Release/S
end

Receive/T
ake

Skin of O
u
t
e
r
l
a
y
e

Bring close to sb/sth.
without space

Manner
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r
(
s
h
e
ll
)

N
o
r

F
a
s
t

H
a
n
d

I
n
s
t
.

S S
o
l
.

S S
o
l
.

A
/
H

V
/
F

O
n

s
u
r
f

H
a
n
d
s

i
n
m
o
t
i
o
n

P
r
e
s
s

W
i
t
h

f
o
r
c
e

S
u
d

R
e
p

L
i
g
h
t
l
y

D
e
l
.

kibmā - - - + + + - - - - - + + + + +
/
-

+
/
-

- +
/
-tukrāmomā - - + + - + - - - - - + + +

/
-

+
/
-

+
/
-

+
/
-

+
/
-

+
/
-hāmā - - + + - + - - - - - - + - - - + + +cyālmā + - - + + + - - - - - + + + + - + - +omā + - + - - + - - - + - + + - - - + + +chamā - - - + + + - - + + + + + + + - + - +
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homā - - + + + + - - + - + + + + + - + - +khipmā + - - + + + - - - + + + + + + - + - +khuimā - - - - + - - - - - - + - + + +
/
-

+
/
-

- +
/
-tukmā - - - - + + - - - - - + - + + - + - +khomā + - - + + + - - - - - + + - - - + + +sipmā - - - + + + - - - - - + + + + - + - +phaṅdāmomā - - - + + + - - - - - + + + + - + - +

bānāmomā - - - + + + - - - - - + + + + - + - +khapāmomā - - - + + + - - - - - + + + + - + - +

Table No. 10: Sampang Verbs Referring to Breaking

Semantic Features
V
e
r
b
s

M
o
t
i
o
n

P
a
r
t
s

o
f

R
e
l
e
a
s
e
/

R
e
c
e
i
v
e
/

S
e
p
a
r
a
t
e

Bri
ng
clo
se
to
sb
/st
h.

Manner
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r
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i

S
e
n
d

T
a
k
e

i
n
t
o

p
i
e
c
e
s

wit
ho
ut
Sp
ace
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S S
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S S
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T
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k
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n
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.
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n
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s

W
i
t
h
F
o
r
c
e

S
u
d
.

R
e
p
.

L
i
g
h
t
l
y

D
e
l
.

khemā
- + +

/
-

+
/
-

+ + - - - + + + + + - - - +

khimā
- + - - + + - - - + + - - - + - - -

oimā
- + - - +

/
-

+ - - - + +
/
-

+
/
-

+
/
-

+ +
/
-

- - +

thā - + + - + + - - + - + + +
/
-

+ - +
/
-

- +



91

imādhuńmā
- + - - + + - - - + + - + + - - - -

cārkāchumā

- + - - +
/
-

+ - - - + + - - + + - + -

pemā
- - + - + + - - + - + + - +

/
-

- - +
/
-

+

panmā
- + - - + + - - +

/
-

+
/
-

+
/
-

- + + - - - -

hā - - +
/

+ +
/

+
/

- - - +
/

+
/

+
/

+
/

+
/

- - - +
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mā - - - - - - - -domā
- - +

/
-

- - - - - - - - +
/
-

- - - - - +

cyālmā
- - - + + + - - - + + + + + - + - +

puńmā
- - +

/
-

+ + + - - - + + + + + +
/
-

- - +
/
-

raimā
- - +

/
-

+ + + - - - + + + + + - + - +

mānryābm

- - - - - - - - - - - - - - - - - +



93

ācemā
- - + - + + - - + - - + +

/
-

+ - - +
/
-

+
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3.6 Comparison

In this section, the meanings of English and Sampang verbs arecompared on the basis of two kinds of relationship:3.6.1 One to one correlation of meaning3.6.2 Convergence and Divergence of meaning
3.6.1 One to one correlation of meaningOn the basis of presented contexts and componential analysis, the verbsof both languages which are semantically equivalent are given below:

Table No. 11

One to one correlation of meaning
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Verbs of: Verbs in

English

Equivalent

verb in

SampangSeeing Peer khānitokhaṅmāGaze ekpārākhaṅmāStare chākkāchutokhaṅmāGlance jhalakkakhaṅmāSight tomāTouching Lick likmāCaress mopmāCutting Chop kibmāPeel omāShave khomāBreaking Tear pemāBurst paṅmāChip puńmā
Among 10 verbs of both languages referring to seeing, 5 verbs aresemantically equivalent. Similarly, among 10 verbs of each referring totouching, cutting and breaking only two, three and three verbs of bothlanguages have one to one correlation of meaning respectively. It showsthat only 13 verbs of both languages have one to one correlation ofmeaning out of the total verbs referring to seeing, touching, cutting andbreaking.
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3.6.2 Convergence and Divergence of meaningOn the basis of presented contexts and componential analysis, the verbswhich have convergence and divergence of meanings between Englishand Sampang verbs are described as follows:
English SampangtomāSee tupmā    ‘visit’khaṅmā

Look dāimā ‘seem’lāmmā    ‘search’Here, the English verb ‘see’ diverges into ‘tomā’, ‘tupma’, and ‘khanma’ inSampang language. From the perspective of Sampang, it is the case ofconvergence of meanings since the three Sampang verbs converge into asingle English verb ‘see’. Similarly, the meaning of English verb ‘look’diverges into three Sampang verbs viz. ‘khaṅmā’, ‘dāimā’ and ‘lāmmā’. Itis the case of convergence of meanings if we look from the Sampangperspective because these three Sampang verbs converge into a singleEnglish verb ‘look’. Again, the Sampang verb ‘khaṅmā’ diverges into twoEnglish verbs viz. ‘see’ and ‘look’ if  we look from the perspective ofSampang language. The verb ‘khaṅmā’ is the common meaning of theEnglish verbs ‘see’ and ‘look’.
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English Sampangkumto khaṅmāPeep dāimāThe meaning of English verb ‘peep’ diverges into two Sampang verbs viz.‘kumto khaṅmā’ and ‘dāimā’. From the perspective of Sampang, there isthe case of convergence of meanings. These two verbs are useddifferently in different contexts in the Sampang language.
English SampangkhaṅmāWatch huńmā    ‘look after’Here, the meaning of ‘watch’ diverges into two Sampang verbs viz.‘khaṅmā’ and ‘huńmā’. From the perspective of Sampang, there is thecase of convergence of meanings. These two verbs are used differently indifferent context in the Sampang language.
English SampangmuphilmāGlare mulaṅmā    ‘shine strongly’The meaning of the English verb ‘glare’ diverges into two Sampang verbsviz. ‘muphilmā’ and ‘mulaṅmā’. From the perspective of Sampang, there’sthe case of convergence of meanings. These two verbs are usedaccording to the contexts in the Sampang language.
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English SampangphāimāTouch
cāmā    ‘eat’The meaning of the English verb ‘touch’ diverges into two Sampangverbs viz. ‘phāimā’ and ‘cāmā’. From the perspective of Sampang, it is thecase of convergence of meanings. These two verbs have differentmeanings according to the contexts in the Sampang language.

English Sampanghupherwā yammāSlap dhāpmārāmomāPat hupherwā phāimāThis is the case of convergence and divergence of meanings betweenEnglish and Sampang verbs. Here, the verb ‘dhāpmārāmomā’ is thecommon meaning of the English verbs ‘slap’ and ‘pat’. The Sampang verb‘dhāpmārāmomā’has been placed as Nepali-Sampang verb it is becauseof lack of exact word in the  Sampang language.
English SampangchikmāPinch khumā    ‘steal’
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The meaning of English verb ‘pinch’ diverges into two Sampang verbs‘chikmā’ and ‘khumā’. From the perspective of Sampang, there’s the caseof convergence of meanings as the two Sampang verbs converge into thesingle English verb ‘pinch’.
English SampangthemāKick lāimā    ‘expel’The meaning of English verb ‘kick’ diverges into two Sampang verbs‘themā’ and ‘lāimā’. There’s the case of convergence of meanings fromthe perspective of Sampang language.
English SampanguimāScratchkhuimā    ‘scrape’pammā    ‘paw’The meaning of the English verb ‘scratch’ diverges into three distinctSampang verbs ‘uimā’, ‘khuimā’ and ‘pammā’. From the perspective ofSampang, there’s the case of convergence of meanings.
English Sampangpammā    ‘strike with paw’Paw lāpmā    ‘touch’The meaning of the English verb ‘paw’ diverges into two Sampang verbs‘pammā’ and ‘lāpmā’. From the perspective of Sampang, there is the caseof convergence of meanings.
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English Sampanghuthaṅwā phāimāNudge huthaṅwā tolmāThe meaning of English verb ‘nudge’ diverges into two distinct Sampangverbs ‘huthaṅwā phāimā’ and ‘huthaṅwā tolmā’. From the perspective ofSampang, it is the case of convergence of meanings.
English Sampanghāmā    ‘divide’Cut tukrāmomākibmāSaw cyālmāThis is the case of convergence and divergence of meanings betweenEnglish and Sampang verbs. The meaning of the English verb ‘cut’diverges into three distinct Sampang verbs ‘hāmā’, ‘tukrāmomā’ and‘kibmā’. Similarly, the meanigs of English verb ‘saw’diverges into twodistinct Sampang verbs ‘kibmā’ and ‘cyālmā’. It is the case of convergenceif we look from the perspective of the Sampang language. Again, the verb‘kibmā’ diverges into two English verbs ‘cut’ and ‘saw’ and the verb‘kibmā’ is the common meaning of the verb ‘cut’ and ‘saw’.
English SampangkhipmāPare homāShell chamā
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omāThe meanings of the English verb ‘pare’ diverges into three Sampangverbs ‘khipmā’, ‘homā’ and ‘chamā’. Similarly, the meanings of theEnglish verb ‘shell’ diverges into ‘chamā’ and ‘omā’. It is the case ofconvergence it we look from the perspective of Sampang. Again, theSampang verb ‘chamā’ diverges into two English verbs ‘pare’ and ‘shell’.The verb ‘chāmā is common for both the English verb ‘pare’ and ‘shell’.
English SampangkhuimāScrape tukmā    ‘remove’The meaning of the verb ‘scrape’ diverges into two different Sampangverbs ‘khuimā’ and ‘tukmā’. From the perspective of Sampang, it is thecase of convergence since the meanings of two Sampang verbs jointtogether in a point, i.e. scrape.
English SampangsipmāHack phaṅdāmomāThe meanings of the verb ‘hack’ diverges into two distinct Sampangverbs ‘sipmā’ and ‘phaṅdāmomā’. From the Sampang perspective, it isthe case of convergence since both the English verbs converge in thesame point, i.e. ‘hack’. The Sampang verb ‘phaṅdāmomā’ is like Nepali-Sampang verb.
English Sampangkibmā
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Carve khapāmomābānāmomāHere, the meanings of the Engish verb ‘carve’ diverges into  ‘kibmā’,‘khapāmomā’ and ‘bānāmomā’ in the Sampang language. From theperspective of Sampang, it is the case of convergence since all the verbsconverge into the single English verb ‘carve’. The verbs ‘khapamoma’ and‘bānāmomā’are like Nepali-Sampang verbs.

English SampangkhemāBreak oimā thāimākhimāThe meaning of the English verb ‘break’ diverges into four distinctSampang verbs viz. ‘khemā’, ‘oimā’, ‘thāimā’ and ‘khimā’. From theperspective of Sampang language, there’s the case of convergencebecause all the verbs joint together in a point, i.e. break.
English SampangkhemāSmash dhuńmākhimāThe meanings of the English verb ‘smash’ diverges into three distinctSampang verbs ‘khemā’, ‘dhuńmā’ and ‘khimā’. From the perspective of
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Sampang language, there’s the case of convergence since all these verbsjoint together in a point, i.e. smash.
English SampangkhemāCrack dhuńmācārkāchumāThe meanings of the English verb ‘crack’ diverges into three distinctSampang verbs ‘khemā’, ‘dhuńmā’ and ‘cārkāchumā’. From theperspective of Sampang language, it is the case of convergence ofmeanings.
English SampangthāimāSnap oimāThe meanings of the English verb ‘snap’ diverges into two distinctSampang verbs ‘oimā’ and ‘thāimā’. From the perspective of Sampanglanguage, it is the case of convergence of meanings.The relations among these verbs can also be presented in the followingways:
English Sampangkhemā    ‘break sth’Break oimāSnap thāimāSmash khimā    ‘break sth itself’
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Crack dhuńmācārkāchumāHere, the meanings of English verbs diverge into various meanings ofSampang verbs and vice-versa. The meanings of the English verb ‘break’diverge into four distinct Sampang verbs ‘khemā’, ‘oimā’, thāimā’, and‘khimā’. Similarly, the meanings of the verb ‘snap’ diverge into ‘oimā’ and‘thāimā’; the meanings of the verb ‘smash’ diverge ‘khemā’, ‘khimā’ and‘dhuńmā’ and the meanings of the verb ‘crack’ diverge into ‘khemā’,‘dhuńmā’ and ‘cārkāchumā’. On the otherhand, the meanings of Sampangverb ‘khemā’ diverge into three English verbs viz. ‘break’, ‘smash’ and‘crack’. Similarly,  both the Sampang verbs ‘oimā’ and ‘thāimā’  divergeinto ‘break’ and ‘snap’; ‘khimā’diverges into two distinct English verbs‘break’ and ‘smash’; and ‘dhuńmā’ diveges into ‘smash’ and ‘crack’.From the above description, it can be said that there is complexrelationship between these categories of verbs and their meanings areoverlapped and included to each other, i.e. there is also the case ofsemantic overlapping and semantic inclusion between these verbs.
English SampanghāmāSplit domā    ‘share’cyālmāThe meanings of the English verb ‘split’ diverge into three distinctSampang verbs ‘hāmā’, ‘domā’ and ‘cyālmā’. This is the case ofconvergence from the perspective of Sampang language.
English SampangraimāBreach
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mānryābmā    ‘violate’The meanings of the English verb ‘breach’ diverge into two distinctSampang verbs ‘raimā’ and ‘mānryābmā’. From the perspective ofSampang language, it is the case of convergence because the meanings ofthese verbs converge (i.e. merge) into a single verb ‘breach’.
English Sampangcemā   ‘rend’Rend cyālmāThe meanings of the English verb ‘rend’ diverge into two distinctSampang verbs ‘cemā’ and ‘cyālmā’. From the perspective of Sampanglanguage, it is the case of convergence because these verbs converge intoa single English verb ‘rend’.From the above analysis, it was found that 27 verbs of both languageshave the relationship of convergence and divergence of meaning out ofthe total verbs referring to seeing, touching, cutting and breaking.

CHAPTER-FOUR

FINDINGS AND RECOMMANDATIONS

This chapter deals with the summary of the findings of the researchalong with some recommendations and pedagogical implications.
4.1 Findings
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Analysis of the data revealed various significant findings about semanticsystem of English and Sampang verbs of seeing, touching, cutting andbreaking. On the basis of their analysis, the following findings have beendrawn:
a) There are inherent differences in the semantic systems of English andSampang verbs. The English language has single verb to express differentmeanings in Sampang whereas the Sampang language has separate verbs toexpress different meanings in English. For example, the English verb ‘pinch’give two meanings: (i) ‘to hold a piece of somebody’s skin tightly betweenyour thumb and first finger’ and (ii) ‘to steal sth.’ but the Sampang languagehas separate verbs to express these meanings, i.e. ‘chikma’ for ‘to hold apiece of somebody’s skin tightly between your thumb and finger’ and‘khuma’ for ‘to steal sth.’.
b) It has been found that the suffix ‘-ma’ is added at the end of the root ofSampang verb related to seeing, touching, cutting and breaking. For example,khaṅmā, phāimā, kibmā, khemā and so on.
c) Sampang has more verbs of seeing, touching, cutting and breaking incomparison to English. On the basis of this study, it is found that there are 13verbs of Sampang related to seeing which are more in number in comparisonto 10 selected English verbs. Similarly, there are 17 verbs of Sampang relatedto touching in comparison to 10 English verbs; 15 verbs of Sampang relatedto cutting in comparison to 10 English verbs and also 15 verbs of Sampangrelated to breaking in comparison to 10 English verbs.
d) The Sampang verbs are more complex in comparison to English in the sensethat even a complete homogeneous verb can express more than one distinctmeanings in different contexts. For example, the same Sampang verb ‘cemā’has two distinct meanings: ‘to tear sth.’ and ‘to teach somebody’.
e) This study shows that only 13 verbs of both languages have one to onecorrelation of meaning (i.e. semantic equivalence) whereas 27 verbs havethe relationship of convergence and divergence of meaning out of the totalverbs.

4.2 Recommendations
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On the basis of the findings of the study, the following recommandations andpedagogical implications have been made:a) The learners likely to commit errors due to the semantic differencesbetween their native language (NL) and the target language (TL). If thewords in learners’ NL and TL are not semantically equivalent but there is thecase of convergence and divergenceof meanings, they likely to commit errorsin the selection of proper words. so, the pedagogy must be concentrated onthe point where two languages differ. The attention should be givenparticularly in the case of convergence and divergence so that the learnerscan select the appropriate verbs or words to communicate.b) Language learning is a complex process of learning vocabularies, structures,functions as well as their pronunciation. Among them, vocabulary is theimportant property of language. So, in order to minimize learners’ difficultyin choosing correct words in the language; vocabulary should be taught inmeaningful context rather than translating them into mother-tongue (MT).This helps learners to know meanings of words according to their context inwhich they are used in the target language.c) Since verbs are the core part of a linguistic expression, they must bepresented and taught in full context but not in isolation. If they are presentedin isolation, they cannot give the intended meanings.d) It is found that Sampang verbs are more complex in comparison to English inthe sense that even a complete homogeneous verb can express more thanone distinct meaning in different contexts. For example, the Sampang verb‘khemā’ have more than one distinct meanings: ‘to break sth.’, ‘to buy sth.’and so on. Similarly, the verb ‘khimā’ have also distinct meanings: ‘to combhair’, ‘to quarrel with somebody’ and so on. In such cases, the ESLS choosethe verb without taking account of deep meaning of the verbs. They are notaware of the fact that the two verbs ‘khemā’ and ‘khimā’ have such anumerious meanings. The learners cannot differentiate the meanings of‘khemā’ and ‘khimā’, too. Here, the verb ‘khemā’ means ‘to make sth.separate by sb. into two or more pieces’ whereas the verb ‘khimā’ means ‘tobe broken sth. itself.’ So, the teaching must be concentrated on this pointwhile learning Sampang verbs by ESLS and others.



108

e) Second language teaching should focus more on those words/verbs thathave the relationship of convergence and divergence of meanings ratherthan one to one correlation of meanings. So, syllabus designers and textbookwriters should focus on the words (e.g. verbs) that have the relationship ofconvergence and divergence of meanings so that they get more and morepractices and know the context in which words are used in the targetlanguage.f) This sort of comparative semantic studies have implications in the field oftranslation. A translator should keep in mind that the semantic equivalenceshould be maintained while translating from one language to another, e.g.Sampang to English and vice-versa. So, the translator needs to have wideknowledge of semantic systems of SL and TL.g) Since this study is based on only limited verbs in each language, it cannotprovide sufficient information about Sampang and English verbs. It is onlythe beginning in the area of Sampang verbs. so, it needs more comprehensivework of study covering a wider area of verbs in this field. The researcherwould like to request the concerned authority to carry out other researcheson various aspects such as grammar, lexicon, etc. in the Sampang language sothat this language in the near future can be preserved and promoted.
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